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Том I.—№ 3.] —— СУББОТА, 8 МАЯ 1858 Г. —— [Цена 2 цента.



АЛЛИГАТОР СТИВЕНА Г. БРАНЧА.






c2

Правда разит вымысел.

Любовь и грех.— Роковая страсть мегаполиса.— Бытовые пороки.— Девы, берегитесь.— Пасторы слишком много проповедуют и слишком мало делают.— «Мы должны быть жестокими, чтобы быть добрыми».— Ужасный пример.— Пусть духовные наставники предостерегут своих легкомысленных дочерей от сетей музыки и беллетристики.

В тени сумерек, среди ароматов солнечных зон, сидел бледный и исхудавший студент из северных стран, размышляя о своих родных долинах и холмах и о сладком идоле своего сердца, чьи самые сокровенные мысли он только что прочел. Он слишком долго предавался ночным бдениям в колледже, и его здоровье было подорвано, поэтому он отправился к возвышенным утесам Натчеза в поисках исцеления, где служил пастором-семинаристом. Инжир, цветы и благодатный бриз восстановили его здоровье, и он вернулся в родные широты и женился на одной из самых очаровательных потомриц Евы. Он проповедовал

В долине и селе, На берегу и на холме,


и прибыл в мегаполис, и бросил перчатку доктору Уэйнрайту по поводу епископов и кринолина, от чего закричали совы, заизвивались черви, запели лягушки, мрачно ухмыльнулись аллигаторы, а змеи и жабы зашипели и изрыгнули могильный хрип. Уэйнрайт смело подхватил древко перчатки, и священные кулачные бойцы сошлись, как пантеры, а народ шипел, смеялся и аплодировал по мере того, как бушевала битва, и Беннетт наполнял воздух своими самыми комичными дротиками, от которых «Геральд» расходился, как новости из Сливгаммона. У нас были черви и чирьи, и соленый ревматизм, мы ели хлеб Грэма и кашу и спали с Хорасом Грили на Баркли-стрит, пока наши кости не загремели и мы не могли смеяться громче шепота, и

Наши голени были так тонки, Что негры скалили зубы в ухмылке, И, когда мы проходили мимо, Собаки и кошки выли уныло.




«Долго в равновесии висела битва», пока Поттс и Уэйнрайт не удалились с поля победителями — по мнению их самих и восторженных друзей. Солнце, луна и романтические звезды совершали свои привычные круговороты, Поттсу и Уэйнрайту повысили жалование, и они возвысились до епископских санов и головокружительных альпийских высот благочестивых проспектов, а мы отправились к заходящему солнцу и почти за пределы мира. По возвращении с мрачных, тенистых и снежных склонов Скалистых гор в 1849 году мы жили у миссис Митчелл на углу Хьюстон-стрит и Макдугал-стрит, чья семья состояла из ее дочери, двух племянниц, сестры и Отто Дресселя, учителя фортепианной музыки, чей стиль был мягким, меланхоличным, сакральным и чарующим. Мы снимали комнату у миссис Митчелл на Бродвее восемью годами ранее, и в 1841 году, поднимаясь по темному переулку, который вел к ломбарду Джексона на Рид-стрит, мы встретили миссис Митчелл, спускавшуюся по переулку; она чихнула, в то время как мы кашлянули, после чего мы оба прошли мимо с алыми щеками и скрытыми взглядами друг на друга. Спальня Отто Дресселя у миссис Митчелл на Хьюстон-стрит в 1849 году находилась рядом с нашей; и во многих летний вечер, полулежа на нашем диване, Отто уносил нас в бессознательные царства Морфея своей успокаивающей и упоительной музыкой. Бледные, румяные и темноглазые отпрыски матери и покойной сестры вечно толпились у его двери и, пожалуй, слишком часто бывали внутри или по музыкальную сторону его порога. Мы часто слышали трепетное эхо поцелуев и внезапный стук его пианино, призванный заглушить эхо — эмблемы любовника или распутника. И мы неоднократно предупреждали мать и сестру о роковой близости между музыкальным змеем и прелестными девами их рода. Но они улыбались и говорили: «О, фу»; а мы позволяли учителю музыки делать то, что он хочет, и он целовал и обнимал прекрасных дев сколько душе угодно. Старшей девушкой была Юлия Митчелл, которая приблизилась однажды вечером, пока мы сидели на диване (при свете не более чем молочных лучах осенней луны), и произнесла: «Стивен, вы умеете хранить секрет?» — «Да». — «Тогда слушайте: Отто Дрессель, как вы заметили, угрюм, замкнут и полон достоинства за нашим столом, но он законченный пройдоха и до того говорлив в одиночестве в присутствии симпатичных девушек, что его язык трещит, как у гремучей змеи; а его музыка в обществе безупречных дев столь маняща, что приводит их в восторг, очаровывает и лишает самообладания и сознания. Почти каждый вечер красивая, музыкальная и умная дочь преподобного доктора Джорджа Поттса хитро и украдкой подбрасывает позолоченные записки-послания на наши ступеньки, когда Отто, выслеживающий ее прибытие из окна своей спальни, с быстротой оленя бежит вниз по лестнице, подбирает бледные и прелестные послания и взлетает наверх, как ищейка. Отто — ее учитель музыки, и он рассказывает мне, что читает с ней у ее отца и в других местах все новейшие английские, французские и немецкие художественные произведения, которые наполняют ее импульсивную натуру глубочайшим романтизмом и фатализмом. Приближается время ее появления, и я хочу, чтобы вы заняли место у окна и увидели, как прелестно, изящно и лукаво она оставляет свою таинственную записку для своего обожаемого Отто». Мы сидели у окна, скрытые решеткой и прозрачными зажинами занавесок, и вскоре видим ее вдали; и, поглядев на окно Отто, она замечает его на посту, быстро переходит улицу и, осторожно оглядевшись по сторонам, мягко кладет письмо на ступеньки и спешно удаляется, после чего вниз спускается Отто — подобно стервятнику за добычей, или как Патнэм вниз по скалистому обрыву, или как воды вечной Ниагары, — подхватывает прелестную записку и летит, как орел, в свою небесную обитель. Юлия мягко улыбается и пристально смотрит на нас, а мы на нее в глубочайшем молчании, после чего мы встаем и шагаем сквозь лунные лучи, золотящие радужный ковер, в растерянных раздумьях. Юлия пугается и восклицает: «Стивен, вы кажетесь взволнованным и озашеломленным, и я боюсь, что вы расскажете в „Геральд“ Беннетта о том, что видели сегодня вечером». Мы заверили ее, что не сделаем этого, и тогда она умоляющим тоном попросила нас никогда не разглашать наши мучительные наблюдения преподобному доктору Поттсу, и мы согласились, а вскоре легли спать, но не смогли уснуть, встали и заходили по комнате, в мыслях блуждая по нашим ранним годам, раздвинули решетку и глядели на осенний небосвод, считая его яркие созвездия. Мы видели падающие метеоры, слышали торжественный крик сторожа, закрыли решетку и легли (с дочерью опрометчивого пастора, порхающей перед нашим полночным взором, словно испуганное привидение), и покоя для нас не было. Мы метались из стороны в сторону, как судно в шторм, слышали, как скорбные часы отмеряют бегущие часы, слышали пронзительную музыку куриного короля и с радостью приветствовали первый бледный луч утренней зари, упавший на наш нос, и мы встаем, выходим в бодрящую атмосферу и прогуливаемся с первыми лучами Авроры, когда она золотит холмы и священные небеса. Мы шагаем по улицам в возбужденном созерцании, а повозки, крестьяне, мясники, распутники и бездомные скитальцы проходят мимо нас один за другим, и наше бедное сердце учащенно бьется в слезном сострадании к их тяжелой и загадочной судьбе. Мы идем дальше, и пьяные девушки несравненной красоты шатались рядом с нами, только что выйдя из притонов разврата, куда их заманили и где их девственность была навек загублена воплощенными демонами. Мы бродим по просторному парку, носящему чарующее имя Вашингтона, отдыхаем под его благовонной листвой и размышляем в душевной тревоге Аристотеля, когда он восклицал на смертном одре, скрестив руки на груди и устремив заплаканные глаза к небесам: «О Боже! Я вошел в мир во грехе — я жил в тревоге и ухожу в смятении. Причина причин, помилуй меня, бедного Аристотеля». Мы размышляем, уставившись озашеломленными глазами в пустоту, и внезапно решаем поведать обо всем преподобному доктору Поттсу и одним прыжком оказываемся в его ослепительном жилище, прямо рядом с ним, к которому обращаемся со следующими резкими словами: «Мы чужак, выполняющий миссию любви и долга. То, что мы откроем, потрясет вас, и вы можете потерять свой священный темперамент и прогнать нас с глаз долой. Но поскольку мы пришли спасти вашу дочку от объятий негодяя, если вы оскорбите нас, мы будем жаждать страшной мести и в своем грозном гневе можем убить вас в вашем собственном фамильном замке». Он побледнел и задрожал — его глаза заблестели, губы задрожали, а волосы буквально встали дыбом. Мы велели ему быть столь же безмятежным, сколь безмятежно утреннее небо снаружи, ибо мы пришли, подобно Спасителю, спасти его прекрасное дитя от погибели, а его самого, его жену и других детей — от вечной деградации; и то, что мы собираемся открыть, должно храниться в самых сокровенных тайниках его сердца до тех пор, пока комендантский час не прозвонит закат его последних дней, на что он самым торжественным образом согласился. И тогда мы выложили все, что здесь рассказали, после чего он встал и, сжав руки, закричал тающим от нежности голосом: «Что! Моя дочь! Моя любимая кровинка, которая является надеждой и утешением моего бытия, подбрасывает записки для Отто Дресселя на Хьюстон-стрит! Невозможно, сэр — невозможно — совершенно невозможно. Мистер Дрессель — великий пианист, и он приехал в эту страну с рекомендательными письмами ко мне от ведущих людей Германии, и я питаю высочайшее доверие к его честности, и я позволяю ему навещать мою семью, и он часто проводит досуг в моем доме, обучая мою дочь музыке, и они подолгу сидят за пианино, играя в четыре руки и распевая вместе, как брат и сестра; и я думаю, что они восхищаются, но не любят друг друга, так как она обручена с южанином великого достатка. Я люблю Отто, равно как и моя жена, и остальные дети, и мы обращаемся с ним как с членом семьи; но моя старшая дочь просто восхищается им, но не может любить его без измены своему жениху. Все ее чистейшие и самые священные привязанности сосредоточены на другом. Но Отто всегда будет желанным гостем в моем доме, ибо мне нравится его восхитительная музыка и его скромные манеры, и я не могу и не хочу верить, что он способен на бесчестную уловку, чтобы похитить мое любимое дитя. Это невозможно, и я не поверю в это». Мы встали, улыбнулись и удалились с обычной куртуазностью при прощании. И вскоре мы получили следующее письмо, знаки препинания и курсив в котором мы расставили точно так же, как оно к нам попало:

«Мистеру Бранчу: Дорогой сэр — Мне только что пришло в голову, что я должен написать вам пару строк, чтобы еще раз выразить признательность за мужественную и прямую манеру, в которой вы донесли до меня услышанную вами порочащую сплетню. Куда лучше такой подход к делу, чем злословие о людях, о которых мы слышали нелестные отзывы, — и много лучше сочинения анонимных писем, мечущих стрелы в темноте. Хотя история, которую вы поведали мне — при всей кажущейся убедительности полученных вами утверждений, — не имела под собой никаких иных оснований, кроме передачи записок по пустячным вопросам, тем не менее я не менее признателен вам за то, как вы предали ее огласке. Данное мною обещание оградить вас от неприятностей — единственная причина, по которой я не обращаюсь к упомянутым лицам и не призываю их к ответу. Этого, однако, я не могу сделать без вашего разрешения — да, возможно, в этом и нет никакой необходимости. Тем не менее я могу подсказать вам добрый поступок по отношению к молодой особе, с которой берет начало эта история (обязанная своей правдоподобностью малой толике правды и изрядной доле подозрительной фантазии), а именно предостеречь ее от опасности давать волю своему воображению и языку. Искренне ваш,

Джордж Поттс.

9 ноября 1849 г.

P. S. — Если это будет в вашей власти, вы очень обяжете меня, если сможете подтвердить правдивость истории с подбрасыванием записок и выяснить, кто этот человек (если таковой вообще существует)».

ВОТ НАШ ОТВЕТ.

Город Нью-Йорк, 12 ноября 1849 г.

Преподобному доктору Поттсу: Дорогой сэр — Ваше одобрение моих действий поистине приятно моему сердцу. По возвращении в мое жилище в день нашей встречи мои расспросы выявили следующее, что я и направляю в качестве ответа на вашу просьбу в постскриптуме, хотя я полагал, что уже в достаточной мере подтвердил все, о чем поведал. Мисс Митчелл говорит, что узнает вашу дочь в лицо, а ее мать и две племянницы также знают ее визуально; что в предшествующую субботу (за три дня до моего визита к вам) она видела, как ваша дочь поднялась по ступенькам, позвонила в дверь, попросила слугу (содействующего Дресселю и вашей дочке) передать записку мистеру Дресселю и удалилась до угла Салливан-стрит и Хьюстон-стрит, где поджидала, пока мистер Дрессель (вышедший сразу же после получения записки в своей комнате) не догнал ее, после чего они удалились вместе, рука об руку, и что подобные сцены происходили, пока мистер Дрессель квартировал у них на Бонд-стрит прошлой зимой, где и началась эта переписка, которая с тех пор также велась через почту «Диспатч», причем мистер Дрессель порой получал до трех писем в неделю; что иногда письма приносил чернокожий мальчик; что эти письма (по крайней мере те, что мисс Митчелл прочла по просьбе мистера Дресселя) насчитывали по шесть исписанных размашистым почерком страниц, с приписанным именем вашей дочки, начинались со слов: «Мой дорогой, дорогой Отто:» и заканчивались фразой «Мой самый дорогой и лучший друг» и т. д.; что на оттиске печати этих писем значилось: «Счастье», «Боль», «Глаз» и т. д.; что у мистера Дресселя хранится дагерротип вашей дочери, который стоял раскрытым на пианино в гостиной миссис Митчелл либо на пианино или постели в комнате мистера Дресселя. Теперь же, дорогой сэр, если все это ложь, мисс Митчелл заслуживает сурового наказания. Время покажет, правдиво ли это. Я в равной мере друг мистера Дресселя, семьи миссис Митчелл и вашей собственной семьи, и все вы чужды мне в смысле кровного родства и почти не связаны знакомством, за исключением того, что я был и остаюсь жильцом миссис Митчелл. Но если я смогу спасти вашу дочь от ужасного бедствия побега, а ее родителей — от глубокого унижения и терзаний, которые отсюда проистекут, уверяю вас, я сделаю это, что бы ни случилось. Гордость и слава вашего семейства, равно как и обширного круга знакомых и друзей, не будут внезапно и тайком принесены в жертву навеки, если я способен это предотвратить. Итак, дорогой сэр, вы можете располагать моими услугами самым разумным образом во всем этом деле. Я повторю то, что сказал при нашей встрече (в ответ на ваше утверждение о безоговорочном доверии к дочери): вы не должны упускать из виду слабости нашей природы с ее ненадежными и коварными порывами, а также силу гения и чрезвычайную притягательность музыки (в руках великого мастера) для нежного, наивного и восторженного ума женщины с родственным музыкальным талантом; и то, что даже противоположные натуры зачастую образуют союзы дружбы и брака.

От вашего друга,

Стивен Г. Бранч.

Преподобному доктору Джорджу Поттсу.



N. B. — Надеюсь, вы извините поспешность, с которой написано это письмо, ввиду приезда друзей из Калифорнии вчера.

С. Г. Б.

Время идет! Мистер Перкинс, молодой адвокат (ранее из Натчеза, перебравшийся в Новый Орлеан), приезжает на Север и женится на дочери преподобного доктора Поттса, и они уплывают в Париж, где он обнаруживает в ее чемодане те самые письма, которые Дрессель писал ей во время пребывания у миссис Митчелл в ответ на ее «записки-послания», а также письма от Дресселя, которые она только что получила в Париже, будучи вложенными в письма ее матери из Нью-Йорка. Происходят ужасные сцены, напоминающие распри Отелло и Дездемоны, и она в ужасе бежит от него, прячется в Париже и пишет отцу, который отправляется в Париж и сопровождает ее в Америку, после чего немедленно посылает за нами и плачет в нашем присутствии, глубоко сожалея о том, что не последовал нашему совету и не выгнал Дресселя вон, который вместе с легкомыслием собственной жены, вложившей письма Дресселя в письмо к дочери в Париже, вверг свою семью в неисчислимую погибель. Перкинс возвращается и останавливается в отеле «Ирвинг-Хаус» на углу Чемберс-стрит и Бродвея, где у нас происходят частые встречи, во время которых он рыдает как ребенок, проклинает мистера и миссис Поттс, но защищает целомудрие своей жены и сожалеет о своем гневе и яростных анафемах в ее адрес в Париже. Дело передается в суды, Перкинс нанимает Дэниела Лорда, Уильяма Кента и Бенджамина Ф. Батлера, а Поттс привлекает Уильяма Кертиса Нойеса, Огдена Хоффмана и —— Стейплза, причем и Перкинс, и Поттс стараются склонить нас свидетельствовать в их пользу, и поскольку мы наотрез отказались и заверили их, что откроем правду на судебном заседании, они не осмелились передать дело в суд, опасаясь, что наши показания сокрушат обе стороны и обрекут их на вечный позор и страдания. Перкинс получил развод, был избран в Конгресс и женился на южной леди. Мисс Поттс остается незамужней и служит благородным украшением общества. Одна из племянниц миссис Митчелл была совращена монстром, родила ребенка, вскоре скатилась до проституции, а ее мать сошла с ума. Юлия Митчелл вышла замуж за южанина, который заявлял о баснословном богатстве, но оказался нищим и мерзавцем высшей пробы. Юлия добилась развода и вышла замуж за мистера Моффата, который также считался несметно богатым. Миссис Митчелл умерла, а ее вторая племянница живет у миссис Юлии Моффат. На этом заканчивается первая Глава сего скорбного повествования.

О откуда мы пришли? И куда направимся? И зачем мы здесь Тоску и скорбь сражаем? О явись, прекрасный дух, Сквозь эфир летящий, И поведай нам побольше Об истории щемящей.
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Аллигатор Стивена Г. Бранча.



НЬЮ-ЙОРК, СУББОТА, 8 МАЯ 1858 Г.
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Мороженое.

Трудящийся миллион, уморенный голодом бессердечными политиканами и грабителями общественных фондов с Пятой авеню, которые являются источником удушающих налогов, непомерной квартплаты, цен на топливо, еду и одежду, проституции, самоубийств, а также воровства, изнасилований, поджогов и убийств.

Расположившись на бархатных берегах Гудзона, мэр Кингсланд и малыш Джорджи созерцали пароходы, моряков, леса, полную круглую луну и лучистые звезды, отражающиеся в безмятежных водах. Покуривая сигары, попивая вино и наслаждаясь лакомым кремом, Джорджи произнес: «Кингсланд: я прибыл из Брэндона на корабле „Персей“ в 1817 году и был доблестным юношей. Патрик Дики был пассажиром вместе с еще 400 людьми. Мы сменили судно в Галифаксе, несколько месяцев пробыли в Перт-Амбои и жили на Бэнкр-стрит (Пятой авеню тех дней) и в Саду Нибло, где мой отец был модным портным-денди с Бродвея, на чьей большой вывеске красовалось: „Джордж Матселл, портной из Лондона“. Наш дом был первым особняком из бурого песчаника, построенным на Бродвее. Мой отец разделял убеждения Пейна, Райта и Оуэна, которые я впитал в ранней юности. Мой брат Огастес был секретарем Фанни Райт, а я — ее преданным учеником, продавал ее книги и красивые картинки, которые не были непристойными, за что меня не предали суду; и мои соратники не провели тридцать дней в тюрьме Томбс — те самые соратники, которых я убедил посетить Америку. Благодаря Фанни Райт и Джорджу Х. Пурсеру (который был любимчиком Фанни) и Роберту Дейлу Оуэну я стал таможенником при Мартине Ван Бюрене, полицейским судьей при мэре Вариане и начальником полиции при мэре Хавемейере, на которого и всех его преемников имел огромное влияние. Я дергал за нос каждого мэра, кроме Хавемейера, которого нашел чрезвычайно упрямым; и тем не менее я заставил его бояться меня, когда пожелал. Хотя жалованье мое было невелико, я сколотил колоссальное состояние, подобно тебе, начавшему свою политическую карьеру в Первом округе в качестве вышибалы, кандидата в помощники олдермена и успешного муниципального подрядчика по поставкам масла. Мы знаем эти политические веревки и ниточки, Кингсланд, и нет смысла задерживаться на них. Ты восседаешь на Пятой авеню в персидском дворце, в то время как я держусь Стентон-стрит в скромном жилище, дабы мои враги не заподозрили меня в приобретении несметных сокровищ благодаря должности начальника. Я думаю, ты совершаешь роковую ошибку своим показным великолепием, но я не стану роптать, ибо каждый отвечает за собственные грехи и опрометчивость. Твоя карьера может оказаться бурной, и разразится шквал, подобный тому, что был на Астор-Плейс, когда тебе могут понадобиться мои услуги. Мое хладнокровие и бесстрашии в том случае спасли город от всеобщей бойни и пожара. Я благоразумно остался в Оперном театре и приказал Вудхоллу, Талмаджу, Вестервельту и Сэндфорду открыть огонь по толпе на улице, иначе все было бы потеряно, город мгновенно стерт с лица земли, а его жители перебиты и сожжены в кровавые клочья и канзасский пепел. Я просидел в сценической ложе на протяжении всего жуткого зрелища, опасаясь, что из-за своей чудовищной полноты стану столь же удобной мишенью для врага, как Дэниел Ламберт, мой самый отдаленный предок по отцовской линии. Фамилия Ламберт происходит от слова „Ягненок“ (Lamb) брэндонского происхождения, откуда и проистекает мягкость моего нрава, хотя я ужасен в кровавых схватках, где на карту поставлена судьба города. И перст Провидения был в моем назначении Хавемейером и моем искусном и мужественном руководстве всеми беспорядками на Астор-Плейс. Мэр, рекордер, шериф и генерал были бледны, робки и пасовали, и потребовались легкие Нокса (который мог докричаться до Вашингтона через ледяную и бурную атмосферу Делавара), нервическая полнота прямого потомка Ламберта, геркулесова сила Самсона и неукротимость Патнэма, чтобы бросить вызов демонам с Астор-Плейс, стремившимся истребить моего соотечественника — доблестного, изящного и умного Маккриди, который был прав, введя танец в «Гамлете», поскольку дедушка Гамлета был учителем танцев короля Дании, а следовательно, Нэд Форрест не имел права шипеть на Маккриди за проявление уважения к дедушке Гамлета. Сам Шекспир долгое время состоял в переписке с дедушкой Гамлета и ввел танец в «Гамлете» из уважения к своему старому другу, отчего Джонсон исключил его в тот самый год, когда умер Шекспир, поскольку у него произошла ссора с дедушкой Гамлета в бальном зале в Дании, причем Джонсону не только наваляли, но и сломали нос в пяти местах, не считая ужасного и неисцелимого перелома его кончика. В этом суть всей ссоры на Астор-Плейс, и Маккриди был знаком со всеми этими историческими фактами, отсюда и его введение танца в «Гамлете». Я спас город и Маккриди, а с помощью ловкой тактики спас и себя, оставаясь в сценической ложе (с пистолетом в каждой руке), пока бойня на улице не закончилась и разъяренная толпа не рассеялась, после чего я выскочил на свежий воздух, сбил с ног слепого хромого шарманщика, яростно размахивал шпагой и пистолетами и чуть до смерти напугал маленького мальчика, искавшего свою матерь. Мне было тяжело приказывать мэру, рекордеру, шерифу и генералу открыть огонь по американцам; но долг перед соотечественником в беде, перед самим собой, перед народом, чьим чужеземным начальником я был, — и, главное, перед Богом, в которого я горячо верю, которого люблю и боюсь и в чьи вечные объятия надеюсь уйти, — требовал от меня косвенно отдать роковой и потрясающий приказ открыть огонь, повергший пару десятков существ в мрачные недра земного шара и внезапный и страшный престол нашего общего Создателя. И теперь, Кингсланд, мой дорогой мальчик, принимая в расчет мое проверенное мужество и колоссальное влияние на череду мэров, предшествовавших тебе, а также мою помощь тебе на первичных выборах и недавнюю мощную тайную поддержку в твоем выдвижении и избрании — и — и — ты знаешь, Кингсланд, всё остальное. Я заявляю, что ввиду всего этого я хочу остаться начальником полиции, за что буду держаться тебя так же, как держался за Фанни Райт, Роберта Дейла Оуэна, Джорджа Х. Пурсера и за город Нью-Йорк в час его опасности. Сделай это, мой дорогой Кингсланд, и я протащу через Олдерменский совет контракты по Ганзеворту и все масляные подряды, какие ты пожелаешь, и позволю тебе отправляться куда угодно без помех; и ты сможешь присоединиться к господам Пейну и Фэлону в музыкальных, лотерейных или спекулятивных операциях, купить сколько угодно миллионов долларов земли в Уильямсбурге и Гринпойнте и владеть сколь угодно большим количеством притонов разврата на Черч, Леонард и других улицах, а я не выщипну ни единого волоска с твоего прекрасного и совестливого черепа. Каков твой ответ?»

Кингсланд. — «Разве я не заявлял, что ты — мой первый выбор на пост начальника полиции?»

Матселл. — «Да. Но это было лишь устное заявление. Мне нужна птица в собственной клетке. Мне нужны очаровательные документы за твоей подписью».

Кингсланд. — «Официант: принеси мне перо, чернила и бумагу. [Пишет.] Вот, Матселл, вот оно, но не используй его, пока я не повидаюсь с моими политическими друзьями и не умиротворею их уверениями в том, что твое назначение было абсолютно необходимо для спасения мегаполиса от беспорядков, меча, огня и пепла. Если мне не удастся унять их ярость, я направлю их к тебе, а если ты не сможешь успокоить их обещаниями назначений и теми сладкими акцентами, что льются, подобно сиропу Стюарта, с твоих румяных губ, твоими восточными поклонами, смиренными шарканьями ног и раболепными улыбками — ну что ж, тогда тебе придется натравить на них твоих ищеек в ночи воющего шպерва (когда лишь совы осмеливаются рыскать во мраке эфира), которые преследуют их до притонов разврата, гульбищ, богохульства, непристойности и игры в кости, пока ты не возьмешь их в свои страшные лапы, как взял меня. О Боже, Матселл, я едва понимаю, что говорю! Вино творит чудеса, а теперь давай наполним бокалы до краев, выпьем еще один сладчайший крем и отправимся в мегаполис, а перед нашим ночным прощанием падем на колени и поклянемся под всеобщим сводом небес, что будем держаться друг за друга, как Дамон и Пифий или Берр и Арнольд, пока наши черви-победители не начнут свой счастливый пир, ухмыляясь и танцуя над нашими безмолвными и ледяными телами в мрачном и жутком склепе. Но помни про мои масляные и прочие контракты, Матселл. Будь благочестиво верен им. Когда мы встретимся в следующий раз, я подскажу тебе, как добиться их продления у олдерменов, если ты еще не знаешь этого в силу своего ограниченного опыта».

Хор.

О, масло — та штука, Что добудет нам куш, Что купит нам крем, Чтоб смазать теченье душ.




[Больше мороженого в следующую субботу, улучшенного качества.]
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Инспектор Блант.

Еще два официальных документа, написанных Стивеном Г. Бранчем для Орисана Бланта, который был олдерменом Третьего округа в 1854 году, олдерменом Пятнадцатого округа в 1857 году, а ныне является инспектором от Пятнадцатого округа.

[Из «Н. Й. Геральд», 22 апреля 1851 г.]

Второй концерт Поля Жюльена.

Юный артист произвел настоящий фурор в музыкальных кругах — среди любителей, профессионалов, дилетантов и всех остальных; его талант изумителен, а прогресс еще более поразителен. К тому же он обладает скромностью, которая сопутствует истинному достоинству. Его второй концерт состоялся в салон-театре Сада Нибло в четверг вечером, и на нем присутствовала столь же полная и искушенная публика, какая приветствовала его во вторник вечером. Великие вариации Майзедера были исполнены во второй раз на одной-единственной струне; вторая попытка увенчалась еще большим успехом, чем первая, и молодой артист продемонстрировал высшее доказательство гениальности, преодолев трудности, ранее считавшиеся непреодолимыми. Другой жемчужиной вечера стал дуэт для скрипки и фортепиано в исполнении Жюльена и Ричарда Хоффмана. Он был исполнен блестяще и удостоился бисирования. Вокальную часть концерта исполнили мадам Комметтан и мадемуазель Генриетта Беренд. Энтузиазм публики при виде несравненного мастерства Жюльена не знал границ.

Но вчера произошел эпизод, который произвел более сильное впечатление, чем аплодисменты публики в четверг вечером. Это была грандиозная «вариация» в виде пяти банковских билетов по тысяче долларов — дар юному музыкальному гению. Следующие необычные письма описывают это происшествие:

Нью-Йорк, 21 апреля 1854 г.

Маэстро Поль Жюльен: Я слышал вашу восхитительную музыку в концертном зале, и вы имели доброту сыграть для меня и моих друзей в моем доме. В более ранние годы я пытался научиться играть на скрипке, но оставил это занятие как слишком трудное для себя. Ее тонкости непостижимы ни для кого, кроме тех, кто одарен вдохновением. Я слышал о невероятном упорстве и тяжелых финансовых испытаниях, через которые прошел ваш отец, чтобы дать вам, своему единственному ребенку, музыкальное образование. И я считаю усилия как отца, так и сына весьма похвальными и поистине заслуживающими поощрения. Поэтому я преподношу вам пять тысяч долларов, которые, надеюсь, будут направлены на ваше интеллектуальное, музыкальное и нравственное развитие. — Искренне ваш,

Орисон Блант.

[Переверните страницу для ответа Поля.]



Нью-Йорк, 21 апреля 1854 г.

Дорогой сэр: — Простые слова, пусть и ярко пылающие привязанностью, не могут выразить мои чувства благодарности за вашу беспримерную щедрость. И даже самые волнующие звуки, которые я когда-либо рассчитываю извлечь, не смогут отразить те струны, к которым вы прикоснулись в моем сердце. Я могу лишь заверить вас, что буду очень усердно учиться и нежно дорожить вами сразу после моего отца и матери. Возможно, я скоро вернусь во Францию, и если вы когда-нибудь навестите меня, я уверен, что мои друзья сердечно примут вас за вашу весомую доброту ко мне во время моего пребывания в далекой стране. С привязанностью,

Поль Жюльен.

Олдермену Орисона Бланту,

Уоррен-стрит, Нью-Йорк.

Мы втянули в это дело олдермена Бланта и надеемся, что общественность не станет осуждать его, а отхлестает нас самих самым беспощадным образом за столь гнусную мистификацию. Блант никогда не давал ни цента Полу Жюльену — и когда некоторое время спустя мы попросили его помочь Полю, он отказался; однако олдермен Томас Кристи дал Полу 80 долларов, чтобы выручить его, отца и мать. Когда у нас состоялась последняя печальная встреча с мадам Сонтаг перед ее роковым отъездом в Мексику через озера (в ходе трехчасовой беседы в ее номере в гостинице «Мансион-Хаус» в Олбани), она заверила нас, что нет равных по таланту юноше, чем Поль Жюльен, и что она усыновила его, горячо умоляя нас никогда не оставлять его — не только как его частного учителя, но и как финансового покровителя, — и мы торжественно пообещали, что не сделаем этого. После смерти Сонтаг в Мексике Поль впал в крайнюю нужду, и поскольку мы также были бедны, мы скроили эту уловку, чтобы обмануть общественность, вызвать ажиотаж и заполнить концертный зал для Поля, и попросили Бланта подписать это фальшивое письмо, что он и сделал. Мы всегда испытывали отвращение к этому грязному обмену и перенесли угрызения совести кающегося вора, и теперь мы сбрасываем это позорище со своей совести, словно ночного паука, снующего вокруг нашего носа. И поскольку это единственная операция Барнума и Уллмана, в которую мы когда-либо ввязывались, мы надеемся и верим, что публика простит нас.

Джеймс Гордон Беннетт ничего не знал о нашей мистификации, как и Фредерик Хадсон, его личный секретарь, вплоть до нынешней недели, когда мы раскрыли всю эту гнусную процедуру мистеру Хадсону.
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Веселье, солнце и тень.

Франсуа Фаувель Гуру, лектор по мнемотехнике 1843 года, дарил золотые карандаши и другие позолоченные безделушки мужчинам, а ридикюли — женщинам. Джон Инман был редактором газеты «Коммершиал Эдвертайзер», и ему Гуру подарил массивный золотой карандаш, пожелав вручить ридикюль его прекрасной леди, которая приходилась сестрой некогда знаменитой Кларе Фишер, а ныне была миссис Медер. День стоял жаркий, свирепствовала холерная диарея, и он громко звонит в колокольчик, врывается в дом со всем энтузиазмом француза и вопит: «Миссис Инман: у вас есть один necessaire?» На секунду она онемевает, ее лилеи щеки вспыхивают шарами огня, а в глазах полыхает негодующее безумие, когда она заявляет: «Я позову слугу», — и яростно ударяется в бегство. Слуга влетает пулей и рявкает: «Идите сюда, сэр», — и он шагает за слугой в полуподвал и во двор, где его вежливо препровождают в нужник [necessaire], после чего он дико восклицает: «Le diable! Ты грязный мошенник! Зачем ты привел меня в это мерзкое место? Клянусь Богом! Клянусь чертями! Чем это так воняет? Что вы за люди, жрущие столько луку в этой стране? Ты грязный негодяй! Зачем ты притащил меня в это грязное место?»

Слуга. — «Миссис Инман приказала мне показать вам нужник [necessaire]».

Гуру. — «Necessaire! Что! Вы называете это necessaire? Клянусь Богом! Вы говорите грязную ложь. Necessaire весь в дырках».

Слуга. — «Разве этот necessaire не весь в дырках?»

Гуру. — «Да — мы признаем это для спора — но это такие проклятые свиные дыры, что весь дамский парфюм вытек бы на улицу. Чего вы смеетесь мне прямо в лицо? Я разобью вашу проклятую голову, если вы будете смеяться надо мной. В моем великолепном, прекрасном, возвышенном и славном французском отечестве в necessaire совсем маленькие дырочки. Я не собирался просить миссис Инман о такого рода necessaire. Я имел в виду маленькую коробочку, сумочку или ре-тикль-эм, чтобы положить туда ее платок с приятным ароматом и другие красивые вещицы. Тьфу! О, черт побери! Я чихну! Как же у меня нос чешется! Выведите меня из этого проклятого двора. Мне уже плохо. Клянусь чертями — я погублен. Ах че — Горацио! Вон там — разве вы этого не видите? Разве я не говорил, что чихну? Клянусь чертями! Как же у вас воняет в этой мерзкой стране! Где миссис Инман? Я должен объяснить ей, что имел в виду другой necessaire, а не этот necessaire».

Слуга. — «Пожалуй, вам лучше увидеться с миссис[ter]ом Инманом, так как объяснять такое миссис Инман было бы неприлично».

Гуру (хватая слугу за горло). — «Ты грязный негодяй, и я говорю тебе, что должен увидеть миссис Инман, чтобы попросить у нее прощения, иначе мистер Инман больше не станет хвалить мою поразительную систему мнемотехники. Я должен увидеть миссис Инман. Вот — вот золотой карандаш (он был с медным покрытием), а теперь позвольте мне увидеть миссис Инман».

Слуга. — «Ну хорошо, я спрошу ее, будет ли ей удобно принять вас».

Гуру. — «Очень хорошо — очень хорошо — и я подожду внизу, пока вы не придете с миссис Инман».

Слуга (возвращаясь). — «Я все объяснил миссис Инман, и она говорит, что надеется, вы избавите ее от объяснений при встрече, сожалеет, что necessaire перепутали с чем-то менее благоуханным, и очень извиняется за то, что вас проводили во двор».

Гуру — хватает слугу за обе руки, кружит его по гостиной со страшной силой, отбивает с полдюжины балетных па своими пружинистыми ногами, затягивает «Марсельезу» и вылетает из дома на улицу так, будто за ним гонится кредитор; а в отдаленной перспективе, со своим упругим шагом и причудливой и неистовой жестикуляцией, выказывает дикий восторг, напоминающий экстаз Элизиума.
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Наши любимые собратья по перу.

Репортеры Олдерменского совета получили по 200 долларов каждый за свой кропотливый труд, что доставляет нам невыразимое счастье. Мы знаем их благородные порывы и вечерний труд в нездоровой атмосфере, причем некоторые из них обладают способностями и гением, чтобы вершить судьбы города или нации. Хотя Хорас Грили недавно заявил нам, что никогда не бывал в Олдерменском совете и едва ли знает, где его искать, Джеймс Gordon Беннетт поведал нам, что более четверти века назад прошел суровую школу репортера Олдерменского совета, и мы знаем, что большинство столичных редакторов были муниципальными репортерами до своего нынешнего возвышенного, прибыльного и влиятельного положения публицистов. Еще до того, как мы окрестили «Аллигатор», нам довелось претерпеть муки десятилетнего паломничества по углам и подземным пещерам Сити-Холла. Но хватит об этом. Мы искренне поздравляем наших друзей-репортеров с получением скромного вознаграждения за их тяжелый и почетный труд.
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Зарегистрировано в соответствии с Актом Конгресса в 1857 году СТИВЕНОМ Г. БРАНЧЕМ в Канцелярии окружного суда Соединенных Штатов по Южному округу Нью-Йорка.
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Жизнь Стивена Г. Бранча.

Мой брат Альберт приехал в Нью-Йорк без ведома отца, и я устроил его на работу к издателям Харперам. Я никогда не забуду, как сильно я умолял Джона Харпера взять Альберта на работу: тот не нуждался в мальчике, но любезно взял его, чтобы угодить мне. У Альберта был соленый ревматизм, а также очень маленькие и злобные желтые букашки на поверхности черепа. Поскольку мне приходилось спать с ним, я вычесывал его голову каждый день, и когда находил одного из этих маленьких негодяев, то самым жестоким образом мучил его булавками и пламенем, чтобы устрашить оставшихся собратьев и помешать его возвращению на голову Альберта. Но вопреки моим кровожадным предосторожностям, бедный череп Альберта кишел, словно древний Египет, свирепыми тварями, и я ложился с ним в постель ночью, снедаемый страхом преступника на пути к виселице. Желтые негодяи оказывали столь наполеоновское сопротивление, что я раздобыл гребень потоньше и в яростных попытках вытащить и истребить врага (глубоко засевшего и неотразимо укрепленного в его неуязвимом черепе) бедный Элли завизжал, как орел на утесе, а миссис Харпер пришла к подножию чердачной лестницы и сурово отчитала нас за то, что мы, как ей показалось, ссоримся и деремся. Миссис Харпер была чрезвычайно нервной, и опасаясь, что она узнает о наличии у Альберта целых батальонов паразитов в области мозга, а также трепеща перед тем, как они сложат оружие, разобьют лагерь и поставят палатки в моей пышной интеллектуальной листве, я посоветовал Альберту вернуться в Провиденс, и после долгих уговоров с помощью конфет, арахиса и персиков он согласился, и я пошел к капитану Банкеру-Младшему, который любезно согласился отвезти его в Провиденс бесплатно. Прислонившись к перилам парохода и глядя на прекрасную панораму залива, капитан Банкер сказал мне, что моя судьба забросила меня в порочный город и что я должен противостоять злым искушениям, всегда быть хорошим мальчиком и стать достойным человеком, сказав на уши и другие добрые слова, которые утешили мое одинокое и неопытное сердце, заставили меня громко рыдать, и я всегда питал к нему чистейшую привязанность. Альберт отправился в Провиденс с капитаном Банкером, но вместо того, чтобы поехать к отцу, он направился в Бостон на деньги, выданные Джоном Харпером, а оттуда в Истпорт, штат Мэн, где желтые букашки плодились столь стремительно, что он был вынужден вернуться в Провиденс, где отцу побрили голову, представившую взору кровавое поле битвы, полное кишащих окопов, а его желтые враги довели его до такого замешательства, что больничным сиделкам пришлось несколько дней пристально следить за ним, чтобы он не покончил с собой.

Джон Харпер часто вызывал меня из наборного цеха в бухгалтерский и отправлял в банки на Уолл-стрит забрать или положить деньги. Я часто помышлял о грабеже Харперов с побегом в чужую страну; но когда я вспоминал об их безупречной справедливости ко всем людям и доброте ко мне, моему брату Альберту, а также ко всем их ученикам, подмастерьям и рабочим, мой злой умысел увядал. Возвращаясь из банка с купюрой в 500 долларов, я нарочно уронил ее и спросил незнакомца, не терял ли он ее, на что тот ответил утвердительно и попытался поднять ее с мостовой, но я опередил его примерно на секунду. Когда я собрался бежать, он схватил меня и потребовал вернуть его купюру в 500 долларов. Я закричал и завопил во всю моь, и во время возни мне на помощь подошли два джентльмена, после чего мой противник быстро ретировался, а я побежал по Клифф-стрит, как ищейка. Еще никто никогда не преодолевал расстояние от старой помпы у церкви Святого Георгия до Харперов быстрее. Больше я никогда не притворялся, будто потерял купюру в 500 долларов.

(Продолжение следует до нашего последнего вздоха.)



Нижеследующие почтенные джентльмены являются оптовыми агентами газеты «Аллигатор».

Росс и Тауси, Нассау-стрит, 121. Гамильтон и Джонсон, Анн-стрит, 22. Самюэль Йейтс, Бикман-стрит, 22. Майк Мэдден, Анн-стрит, 21. Колдвелл и Лонг, Анн-стрит, 23. Бойл и Уэлен, Анн-стрит, 32, и Белл и Хендриксен, Анн-стрит, 25.









Объявления — один доллар за строку ПРЕДОПЛАТА.



[image: ]


AUG. BRENTANO, SMITHSONIAN NEWS
DEPOT, Books and Stationery, 608 BROADWAY, corner
of Houston street.

Заказы на подписку на американские или зарубежные газеты и книги из города или провинции выполняются незамедлительно.

Иностранные газеты прибывают с каждым пароходом. Магазин открыт с 6 утра до 11 вечера всю неделю.



РОДЖЕРС, КНИГОТОРГОВЕЦ, ПИСЦЕБУМАЖНИК и ГАЗЕТЧИК, Бродвей, возле Двенадцатой улицы.

Книги, все новинки недорого, у Роджерса. Журналы, как только выходят, недорого, у Роджерса. Канцелярские товары лондонского производства, недорого, у Роджерса. Английские газеты, импортируемые Роджерсом. Американские газеты, все продаются у Роджерса. Книги напрокат по одному центу в день у Роджерса.






EXCELSIOR PRINT, 211 CENTRE-ST., N. Y.


ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА:

— Очевидные ошибки печати и пунктуации были исправлены.

— В оригинальном произведении отсутствовало оглавление; оно было составлено и добавлено переводчиком.

— Обложка была создана переводчиком и переведена в общественное достояние.
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